1HOd3H J0 ah3

SANYTITHLAN .
oTobUSH &5 6GGL
08 seeIjsuSBI=CqUTI UEBR

‘A PURTTOH SoTBOTOUNDD] BIESUSS :0] aouapuodsallod puas asea]d

aleq

2L

BsWweN anjeubig

oZoZ-unp-y2

SUORIPUOD PUE SWLIGY [y 'AUE J1 ‘SJUSWPUSUIL USHLIA Pao1Fe A[[emnul Aq PISIASI ¢ ‘9A0qe 13pI0 mﬂmﬁﬂ.ﬁ%

“(D501) 2poD eRIUNIOD

IO 91 AQ PawaAoF a1k sjuemdIs 01SSWOP SN "01QT SUHSI00U] Aq Patileacs ore s)sowdIys [EUONEUINN [V 9ImBuSIs ou sexmbal pue Jueuwmoop pajeretsd Japndmoo e st

ST, "suone[nsal pue me[ '§'1) Aq PAZLIOYINE SSIMIAYI0 S IO JusuraAod g ) oy woy eacidde Surure)qo sy oy ‘swa)l 1oio oju pajerodioour Sureq Je)e Yo wioy JeurSud o)
uy 1319 “(S)I0SN-pu2 10 2UFISUOD BTN PAZIIOYINE oG] ULy Joylo uosiad Aue 0] J0 AUNOD JOTI0 AUE 0] JO PISOMSIP SSIMIST)O I0 “PALIGJSURT) ‘PIOSAI 9 J0U AR AST[T, 'PAIFIUSPL
rIsy] (8)195N-PUS 10 2USISUCD SjBWH N oY) Aq 9SIL IO] UOPLUTISIP SIBTIIN JO ANUNO0S 8y} 0} ATUo 110dx

SZLIOTINE PUR JUSTIILISACD) *S*[] 81 AQ P[ONTOD oI SO 9SaY T,
“Ajdde yuoura@pa[mom{or 19pI0 sIS0[oUT0a], BIRSUg 21 JO

A8t 01 maoruoo parrroads se spoos ety 1o peyIes £go1ey ST L
olporuc? E150 ‘AONYITANOD 4O NOLLYDIHILYID

ol @ENDEF T opeTs S[E SOy
— w\- | equi| glIuEnd

8.082-9599%09~1 DNIMYEJ MOVddaH

wolfibzjjequ) odiL

teamjaila gIEUend 00DE99ZLTISE
D\Vwm. ‘e1elRIypIp EHIRND DNIMYIT HIOTHEANH
" 3o¥awW INOIZVLIIZIOV TSST.TINANId Q0ELDd HYILED
vd [0 0798 0798 0798 BUTUD HP@%M@Mbbpp@u ey 1 =s3RA80908G I-T-0Z-£OVHEE
- . . TEW v ae T aa i HIGWNN NOISINGH W31 BINOLSAD
wory | QdP¥O¥E | A3HAGHO a3ddHS | a1unvno HAENNN 3SYITaH" : HARNNN LHYd HIWOLSND
; NIDiEo ‘ON HAGHO NOILJIHOSR0 WL
- ALLLNYND 40 AHINNOD HEVHOHN "ON HEUHO SH1VS "ON INSILT
SOY 00°09T SO¥ 00°SET : woo *elesuaspaoiizad e DARPURIS -HONII,
SdT £L°2SE SET1 29°L6T 0Z-NOC-6T uSsy ‘A0IISd ' -NZ YETIEYD EEWOLSAD
LHOIEAM SSOHD LHOIEM 13N 21vd INIWdIHS * INSONOJSIHEOD HAGWON TIHAVM HAHHYD
8%ZFT -UOljEu)ISag/oas!) 31000 0STLT0T600 ‘Sungyelddng
2592 9208 O\metnw MW\
luwmwmmmmu(\ 8ZL0S8988VOLL :HLYA 87L0S898870LL : HIVA
- ATe3I ’9z00L ONONAOH . ATR3I ‘9Z00L ONDOAOW
s ¥ INIAYIOID IEd ¥IA “MN 7 ININYIDID IEQ VIA
vs_saxoms|  ATNO OILSHNO WHAL HA . ¥dS 1d ¥NDUR VdS &4d YNOVH
SMUOMKE 101 dIHS NOLLYNILS3A TYNId. " AHVIORWHIIN] ‘oL T
WYILOONI . :
TPELPIPTRAA
g Jo T 88TL6ZTIS Aueuwrss ‘geggg usUOITIEI=aY 10E98ZSESIRIN mm_mO_OCEDmuﬁ
. I5Vd QISAAHIATIG/LSITNOV (T £8) wouRapAbIed FIeddThoT savnanay  BIRSUDS
i YEg osswIyseped 01988 J5 6SSL
gzoe-un,-yZ :aLva *ATH PUBTTOH SOTHOTOUUDSI EIESUSS 03 teensusSiaqui] wep . » .
T hm_l— GZ—V—O<& 4 TOTINYTIISTO uayoITHbIeg PUBTTOH PlESUSS *Ad PUR[IQH SS1S0[OUT0], BIEsUaY o 2% 2 o 20 "ot
M \ - d . ‘NOHA dIHS iN\ 10 47YH3E NO '




B)OG I’ WOSL L X0 X021
uonewIOU| [EUCHIPPY

. - oN Aiug woisny
o, . ; . HAAWAN NOISIAZY all 4anwolsnd
gon | QHONIVE |aIHEGHO Q3ddIHE ALILNVOD HITWNN ISVITIY, U3aWNN 18Yd HHNO1SND
- - : NIDIHO "ON HIQHO NOLLJIHOSTO WaLl,
ALLLNYNO A0 AHINNOD SSYHOHNd *ON HIAHO ST1VS "ON WaLLl
898 00°09T SD¥ 00°S€ET woo *ejesuaspaoalad-e DIBDUB]S-}ONI,
S9T £L°ZSE SHT T9'L6T 0g~-NOL-6T U9sY ‘A0T3IDg ~NE METEEYD YHEHOLSOD
1HDIAM SSOHD THOEM 19N 2193 LNIFWAIHS INSONOASIHHOO ~ HAFNN THGAYM HARHYD
8FEZFT :UONBUNSD(/00SID 14000 0SPLTOTE00 Suncluelddng
) 8ZL0S898870LT *#HIWA 8ZL0S8988F0LT *4IVA
L SLETIVaR . ATe3I ‘5z00L ONDNJOW ATeaT '9z00/ ONDNAOW
iexavas 7 INIWYIOID IHA VIA 7 INIWVIDID IHA VIA
vs saxoss|  ATNO OUSTWNOM WHIL HA ¥ds Id WNOVH ¥ds Id YNDYH
SIMOMYH :0.. dIHS NOILYNILSAA TYNIZ ., SAHYIaHNEIIN] ] 0L g,
WHILOONI ;
TYELY9VI8HEA
G Jo gz 88TLETTS . Aueurtssn ‘reggg usysaTHbISg 10EF99ZSESIRIN mw_mO_OCEDN._.
39vd AISAHAYIAITAA/LSITHOV (I za} wSypapibasg yredorbor SONVTIIHIAN m”—.mm:mm
: YEg OSSBIlSEped O[e8uSH JS 6S5L
0c0g-unc-¢¢ :3Lva . "A'd PURTTOH SoTBOTOUUDRI BIBSUSY 08 1PensuaSIaquL], tep . . & .
- l—..m—uﬂ cz—¥0<m . UOTINGIIZSTO USYOITHLIDE PUBTTOH BIESUSS *A'H PURJJOH Sa1B0jounaa], BIRsuag o 2% 4o o 20 %’

‘NQHA dIHS ‘40 JIvHId NO




.

k i

. N S | B
\ i T
Transport Order . —y |
Mittente N° partita VA P = r & 4 -q
Sender VAT-ID-No.
29— JLIN—2 020

SENSATA HOLLAND BERGKIRCHEN DISTRIB

GADASTR. 23
D-85232 BERGKIRCHEN

I

Indirizze del luogo di carico {di ritiro)
Collection address

Ordine di trasporta
Order code

MUC~-EC-1982860

Destinatario
Consignze

N° partita [VA
VAT-ID-No,

MAGNA PT S.P.A.

VIR DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODLUEND

Condizioni di trasporte/Deliveny terms

franco dom. franco fabbrica
free domicie exwilks

O™ Ol

dazi pagati dari non pagati
D msp;agﬁ? I:l taxes unppal

. d . iir. dog. non pag.
D duty ;gir g [:] duty ﬁpafd e

altri
others

Indirizzo terminale
Terminal addrass

DHL FREIGHT GiMBH

MUNICH
FRANZ-LEHNERT-STRASSE 11
D-853716 UNTERSCHLEISSHE]
Tel:+ 49 / 89 321 010
Fax:+ 49 7 89 317 47 93

EXW

Indirizzo ti consegna della merce
Delivary address

Assiawrezions complementars
Additional transport insurance

e o

Numero di dossier
Termina! reference

Riferimenti de] ciiente

Note

ivery

(remains with consignee at delivery)

Del

Valuta Valore da assteurare | Customer’s reference
Currency Value for insurance
R T T A e
Terminal di amivo il telefifice’ ™~ T =
Destination terminal Contact tel.
BART + 38 / 80 531581
Marche e numeri Quantith Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value {with currency}
BRARTS 180.0
1| PLE |PARTS
Peso tassabile in kE Totale peso lerdo in ki
EX WORKS Payahle weight In kg Total gross weight in kg
Din. X o x emx an= 1.10m w Q. QO 275, 0 160, 0D
Richieste particolari / Special consignments
Istruzlon particolari / Spedial instructions Allegati / Enclosures
+
Ritiro dal mittente Consegna al destipatario IMPORTANT Timbro e firma del mittente
Collection at sender Delivery to consignae According to CMR, transport damages have to be noted on the transport ander (POD) Stamp and signature of sender
upon delwgy of the n:nhnzs':gErhné%n{Lu I;‘anrg?:gTes not vi?ﬂ%uexl;rﬂally slgtmldde!]:e notified in
Data / Date Data f Date writing to the responsible teminal within ey o 5y o 7| o %
T E+-NAGE L. sk
. ERP TR P & . no (BA
Orarfo FTime Orarko 7Time Via dei Ciclamiai, snc- 70026 Modugno (BA)
Firma dell'autista f Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello LU
Consignee's signature Consignee’s name in block letters
\ .

-

:"}’:Fr\' 8
foottn o MY

. ~e ! [T .| ]
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasnoria. EUROCONNEGT ﬁl&iﬂéﬂ‘g.



